
Gombos LÆszló

DIE DREI ZIGEUNER*

Liszt, RemØnyi Øs Hubay parafrÆzisa

A soproni Liszt Ferenc Zeneegyesület 1929 októberØben ünnepelte fennÆllÆsÆnak
100. ØvfordulójÆt, Øs ennek alkalmÆból hÆromnapos fesztivÆlt rendezett. A 22- Øn,
Liszt születØsnapjÆn megtartott díszhangversenyre a magyar zeneØlet kivÆlósÆgait
kØrtØk fel: amint a RÆdióØlet 1929. október 18- i szÆmÆnak egØsz oldalas elôzetesØ-
ben lÆthatjuk (1. kØp a 64. oldalon), közöttük volt Hubay Jenô, DohnÆnyi Ernô, Bartók
BØla, StefÆniai Imre Øs SzØkelyhidy Ferenc is. Hubay vØgül nem tudott elutazni
Sopronba, mØgis sokat profitÆlt az esemØnybôl. Ugyanis a felkØszülØs sorÆn, amint
a KoronÆzÆsi mise Benedictusa mellØ egy mÆsodik mßsorszÆmot keresett a kottÆi
között, rÆbukkant egy elfeledett Liszt- kompozícióra. Ez a Die drei Zigeuner címß
Lenau- dal1 nyomÆn hegedßre Øs zongorÆra kØszített parafrÆzis volt, amelyet Hubay
nem csupÆn közreadott, hanem koncertelôadÆshoz Ætalakítva, sajÆt korÆnak igØ-
nyei szerint jelentetett meg.

Az volt a szÆndØka, hogy az elavultnak vØlt kompozíció helyett egy œj, modern
zenemßvel ajÆndØkozza meg a zenevilÆgot. Igazi szenzÆció lehetett volna, hogy fØl
ØvszÆzaddal a Mester halÆlÆt követôen egy œjabb mßvel bôvül a Liszt- repertoÆr, a
Csipkerózsika- ÆlmÆból felØbresztett alkotÆs azonban mØgsem vÆltotta be egØszen
a hozzÆ fßzött remØnyeket. Ennek okÆt aligha kereshetjük abban, hogy a kottÆja
nehezen volt hozzÆfØrhetô, hiszen azt egy vilÆgcØg, az Universal adta ki 1931- ben.
Egyszerre hegedß�zongora Øs hegedß�zenekari vÆltozatban is megjelent, Hubay
kedves tanítvÆnyÆnak, Szigeti Józsefnek szóló ajÆnlÆssal.2 Minden bizonnyal magÆ-
val a mßfajjal Øs a hozzÆ kapcsolódó zenei stílussal lehetett a problØma, függetle-
nül attól, hogy a címlapon � megkülönböztetØsül � parafrÆzis helyett magyar rap-
szódia szerepelt. TalÆn a cigÆnytØma sem keltett mÆr olyan szØles körß Ørdeklô-
dØst az 1930- as Øvekben, mint a 19. szÆzad mÆsodik felØben.
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* A Magyar ZenetudomÆnyi Øs Zenekritikai TÆrsasÆg `tirat, ÆtdolgozÆs, feldolgozÆs címmel rendezett kon-
ferenciÆjÆn 2020. október 9- Øn elhangzott elôadÆs kibôvített vÆltozata. A szerzô a BTK ZenetudomÆnyi
IntØzet kutatója.

1 1860, Nikolaus Lenau 1837�38- ból szÆrmazó versØre (S. 320).
2 �Josef Szigeti Gewidmet / Ungarische Rhapsodie für Violine und Orchester nach der Paraphrase über

�Die drei Zigeuner� von Franz Liszt / Für den Konzertgebrauch eingerichtet von Jenô Hubay / Violine
und Klavier� (a címlapon: Liszt�Hubay Ungarische Rhapsodie�). Copyright 1931 by Universal-
Edition, Nr. 6127 (hegedß�zongora), Nr. 1144 (partitœra).



A kiadvÆny elôtörtØnetØnek fô elemeit maga Hubay osztotta meg a közönsØg-
gel az 1931 jœniusÆra datÆlt elôszóban: írt a felfedezØs körülmØnyeirôl, az Ætdolgo-
zÆs indokairól Øs a rapszódia jellemzôirôl.

Amikor nØhÆny Øve egy Liszt- ünnep alkalmÆból egy hegedßdarab utÆn kutattam, a vØlet-
len a Mester egy rØg elfeledett, tulajdonkØppen ismeretlen mßvØt jÆtszotta a kezemre. Ez
a Die drei Zigeuner címß dal nyomÆn komponÆlt parafrÆzis volt hegedßre Øs zongorÆra.
[�] `tnØztem a mßvet Øs meggyôzôdtem, hogy tartalmÆt Øs formÆjÆt tekintve egy ma-
gyar zongorarapszódiÆhoz Æll közel. A különbsØg fôkØpp abban mutatkozik meg, hogy
Liszt ebben a hegedßkompozícióban vØgig eredeti magyar tØmÆkat hasznÆl, ami tovÆbb
növeli a mß ØrtØkØt. [�] elhatÆroztam, hogy Ørdekes, igazi magyar mßvØt kiemelem a fe-
ledØs homÆlyÆból. Ahol szüksØgesnek tßnt a szÆmomra, mindvØgig az ô szellemØben
egØszítettem ki, koncerthasznÆlatra alkalmaztam Øs hangszereltem.3

Az œjra felfedezett Liszt- mßvet a lipcsei Kahnt kiadó, amint a kottÆn lÆtható pe-
csØt tanœsítja (�Hochachtungsvollst vom Verleger�), tiszteletpØldÆnykØnt küldte el
Hubaynak, valószínßleg több mÆs kiadvÆnnyal együtt (2. kØp a 65. oldalon). A Fried-
rich Hofmeister Æltal szerkesztett Musikalisch- literarischer Monatsbericht 1896 jœliusÆ-
ban tudósított a zenemß megjelenØsØrôl. Hubay ekkor pÆlyÆja egyik vÆlsÆgos idôsza-
kÆt Ølte: több halÆleset törtØnt a csalÆdjÆban, ô maga hónapokig beteg volt, Øs a nyÆr
vØgØn külföldön kœrÆlta magÆt. Közben pedig elkØszült Duna- parti hÆza, Øs figyel-
mØt hosszabb idôn Æt a költözØs Øs az œj otthon berendezØse foglalta le. TalÆn ezØrt
nem emlØkezett kØsôbb a Liszt- mßre, amely, œgy lÆtszik, mÆsok figyelmØt is elkerül-
te. Nem került be a koncertrepertoÆrba, kottÆja sem a zenemßboltokba Øs a könyvtÆ-
rakba. Az elsô kiadÆs megjelenØsØtôl Hubay felfedezØsØig nem talÆltam nyomÆt sem
a korabeli œjsÆgokban, sem a koncertmßsorokban,4 Øs a budapesti közgyßjtemØ-
nyekben is mindössze egyetlen kottapØldÆnyra leltem. Ez Øppen Hubay hagyatØkÆ-
ból került az OrszÆgos SzØchØnyi KönyvtÆr ZenemßtÆrÆba, Øs A hÆrom cigÆny Ætdolgo-
zÆsÆnak kØziratai között bœjt meg. A Hubay kezØtôl szÆrmazó ceruzÆs bejegyzØsek-
bôl nyilvÆnvaló, hogy a mßvØsz ennek alapjÆn dolgozott. SajÆt vÆzlatos lejegyzØsØt
felvidØki birtokÆn, Mosócon fejezte be 1929. szeptember 28- Æn, a 14 oldalas, ujjren-
dekkel Øs elôadÆsi jelekkel ellÆtott tisztÆzatot ugyanitt mÆsnapra datÆlta.5
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3 �Als ich vor einigen Jahren nach einer Violinkomposition für ein Liszt- Fest forschte, spielte mir der
Zufall ein längst vergessenes, eigentlich nie bekannt gewesenes Werk des Meisters in die Hand. Es
war die Paraphrase über das Lied �Die drei Zigeuner� für Violine und Pianoforte. [�] Ich las das Werk
durch und überzeugte mich, daß es dem Inhalt und der Form nach einer ungarischen Klavier-
Rhapsodie nahesteht. Ein Unterschied zeigt sich vornehmlich darin, daß Liszt in dieser Violinkompo-
sition durchwegs ungarische Originalthemen verwendet, was den Wert der Komposition noch erhöht.
[�] entschloß ich mich, seine interessante, echt ungarische Komposition der Vergessenheit zu
entreißen. Ich habe sie, wo es mir notwendig schien, durchaus in seinem Geiste ergänzt, für den Kon-
zertgebrauch eingerichtet und instrumentiert.�

4 Az eredeti Die drei Zigeuner címß dalt (1860, S. 320) olykor mßsorra tßztØk, zenekarkísØretes vÆltoza-
tÆt azonban (1860, S. 374) csak nagyon ritkÆn. Ez utóbbi a Filharmóniai TÆrsasÆg koncertjein 1906. ja-
nuÆr 24- Øn Øs 1917. januÆr 8- Æn hangzott el. MindkØtszer BarØ Emil hangversenymester jÆtszotta a
jelentôs hegedßszólót, amely csak mintegy negyedrØszben azonos a szóban forgó hegedß�zongora pa-
rafrÆzis (1864, S. 383) hegedßszólamÆval.

5 OrszÆgos SzØchØnyi KönyvtÆr ZenemßtÆra, Z. 66805.



Az utolsó kottalap aljÆn szerepel Liszt kØzírÆsos ajÆnlÆsa, amelyen az Æll, hogy
a parafrÆzist a mester RemØnyi Ede szÆmÆra kØszítette 1864. mÆjus 9- Øn RómÆ-
ban, a Madonna del Rosario kolostorban: �Ecrit pour RØmØnyi Ede � 9 Mai Rome
64 / (Madonna del Rosario) / FL� (1. fakszimile a 66. oldalon). Hubay, aki nem is-
merte Liszt ØletØnek ezt a momentumÆt, Øs csak egy- egy koncert alkalmÆval utazott
Æt RómÆn, kottaelôszavÆban tØvesen �Berne�- nek írta Æt a könnyen fØlreolvasható
vÆrosnevet.

Liszt római tartózkodÆsÆval Øs a mß keletkezØsØvel, pontosabban annak egyik
elsô elôadÆsÆval kapcsolatban ØrtØkes informÆciókkal szolgÆl Kurd von Schlözer
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1. kØp. Az 1929. október 22- i soproni Liszt- hangverseny elôzetese a RÆdióØlet október 18- i szÆmÆban



porosz diplomata 1864. jœnius 1- i levele, amelyben a Monte Marión talÆlható ko-
lostorban LisztnØl tett lÆtogatÆsÆról szÆmolt be:

Amikor tegnapelôtt Øppen tÆvozni akartam tôle, honfitÆrsa, a tüzes hegedßjÆtØkos RemØ-
nyi Ørkezett. A nÆpolyi angol alkonzulon, Douglas œron Øs annak felesØgØn Øs lÆnyÆn kívül
a hegedßjØt is magÆval hozta, Øs mivel Liszt nem sokkal korÆbban megzenØsítette a Lenau-
fØle CigÆnydalt, RemØnyi eljÆtszotta nekünk sajÆt hegedßÆtiratÆban. Liszt a D hang nØl-
küli pianínón kísØrte. A darab azonban a legeredetibb, Øs RemØnyit magyar vØre olyan iz-
galomba hozta, hogy a jÆtØk sorÆn szinte körbe- körbe tÆncolt, ahogy magyarjai a pusztÆ-
ban teszik.
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2. kØp. A Liszt- parafrÆzis elsô kiadÆsÆnak címlapja, 1896



VØgül mØg egy valódi brit jelenet jÆtszódott le. Douglas hirtelen Liszt elØ lØpett ezekkel
a szavakkal: �KØrhetek egy kegyet Öntôl?� � �Örömmel veszem.� � �LeüthetnØk a hang-
szerØn egy akkordot?� � �AhÆnyat csak akar.� Ezzel Douglas mØltósÆgteljesen odament a
pianínóhoz, megszólaltatott egy akkordot, majd vette a noteszØt Øs belejegyezte, hogy
1964. mÆjus 30- Æn hØtfôn dØlutÆn 4 órakor a kolostorban Liszt FerencnØl, annak zongo-
rÆjÆn leütött egy akkordot.6

Az említett lÆtogatÆsra tehÆt az autogrÆfon olvasható dÆtum utÆn hÆrom hØt-
tel, 1864. mÆjus 30- Æn került sor, amint azt Schlözer kØtszeresen is megerôsítette
a levelØben. Azt azonban nem tudta, hogy a Die drei Zigeuner címß dal nØgy Øvvel
korÆbban keletkezett, Øs azt hitte, hogy a hegedßparafrÆzist RemØnyi kØszítette.
Annyiban igaza lehetett, hogy a hegedßs valóban adhatott tanÆcsokat Lisztnek a
hegedßszólam virtuóz passzÆzsaival kapcsolatban.

Hubay feltØtelezte, hogy a darabot nem csupÆn a kottakiadÆst követôen nem
adtÆk elô, hanem talÆn maga RemØnyi sem jÆtszotta sosem.7 Tudjuk azonban,
hogy mØg abban az Øvben mßsorra tßzte KarlsruhØban az Allgemeiner Deutscher

6 �Als ich ihn vorgestern gerade verlassen wollte, kam sein Landsmann RemØnyi, ein fulminanter Vio-
linspieler. Er brachte außer dem englischen Vizekonsul in Neapel, Mr. Douglas und dessen Frau und
Tochter, noch seine Violine mit, und da Liszt gerade vor kurzem das Lenausche Zigeunerlied kompo-
niert hat, so spielte es RemØnyi, der es für die Violine arrangierte, uns vor. Liszt begleitete auf dem
Pianino ohne D. Aber die Komposition ist höchst originell, und das ungarische Blut RemØnyis kam in
solche Aufregung, daß er während des Spiels fast herumtanzte, wie seine Magyaren es in der Pußta
tun. / Zum Schluß spielte dann noch eine echt britische Szene. Douglas trat plötzlich vor Liszt mit
den Worten: �Darf ich Sie um eine Gnade bitten?� � �Mit Vergnügen.� � �Darf ich auf Ihrem Instrument
einen Akkord angeben?� � �So viele Sie wollen.� Damit ging Douglas majestätisch ans Pianino, gab
einen Akkord an, nahm dann sein Notizbuch und verzeichnete darin, daß er am Montag, den 30. Mai
1864, nachmittags 4 Uhr im Kloster bei Franz Liszt auf dessen Pianino einen Akkord angegeben
habe.� Römische Briefe von Kurd von Schlözer, 1864�1869. Hrsg. Karl von Schlözer. Stuttgart: Deutsche
Verlags- Anstalt 1912, 73�74. A levelek a diplomata anyjÆnak Øs bÆtyjÆnak szólnak, de a közreadó,
Schlözer unokaöccse, nem tüntette fel külön- külön a címzetteket.

7 A Hubay- fØle ÆtdolgozÆs ôsbemutatója elôtt, 1930. januÆr vØgØn tucatnyi cikk jelent meg a darabbal
kapcsolatban, lØnyegØben azonos tartalommal. Ezek forrÆsa Hubay sajtóközlØsre szÆnt nyilatkozata le-
hetett, amelynek gØpiratos mÆsolata fennmaradt a hagyatØkban (OSZK KØzirattÆr, Fond 73/849).

1. fakszimile. A Die drei Zigeuner parafrÆzis utolsó sora Liszt nyomtatott ajÆnlÆsÆval



Musikverein augusztusi fesztivÆljÆn, ahol Liszt is jelen volt mint a tÆrsasÆg egyik
alapítója. A ZenØszeti Lapok így írt a mÆr zajló esemØnysorozatról:

Carlsruheból vett tudósítÆsaink szerint Liszt Ferenc f. hó 16- Æn Ørkezett oda. [�] RemØ-
nyi Ede mÆr az ünnepØlyek megkezdØse elôtt nagy kitüntetØsekben rØszesült. [�]
Joachim nagy magyar hegedßversenyØn kívül jÆtszani fogja: Liszt Æltal mØg RómÆban szÆ-
mÆra szerzett �HÆrom cigÆny�- t (Lenau költemØnye utÆn) [�]. Jelen lesz vagy 100 hege-
dß- , 40 zongora- s 15 gordonkamßvØsz, vagy 100 zeneszerzô, sok kritikus, zenemßkiadó,
hangszerkØszítô stb.8

RemØnyi az elkövetkezô Øvekben kØt tovÆbbi alkalommal, 1865. augusztus 29-
Øn Øs 1871. Æprilis 3- Æn is mßsorra tßzte a parafrÆzist, mindkØtszer a Pesti Vigadó-
ban, Liszt jelenlØtØben. 1865- ben PlotØnyi NÆndorral jÆtszotta, Øs a FôvÆrosi Lapok
beszÆmolója szerint jelentôs sikert aratott:

E kitßnô mßvØszt soha sem hallottuk ily elragadólag jÆtszani. `brÆndozott, zsivajgott,
festett, tÆncolt, s a mØlÆn elhaló zÆradØkot œgy jÆtszÆ, mintha az Øjszaka egy- egy titkos
sóhajÆnak finomsÆgÆt leste volna el. Nem csuda, hogy a közönsØg nagy zajjal tapsolt, s
Liszt örömmosolylyal rÆzta meg a kezet, mely ily mesterileg hordozÆ a vonót.9

Az elôadÆsra azonban � Ørthetô okokból � mØgsem emlØkezett a hazai zene-
vilÆg. Ez ugyanis Liszt sajÆt hangversenye volt, amelyen Hans von Bülow mellett ô
maga is majdnem minden szÆmban fellØpett. MiutÆn a közönsØg kikövetelte ma-
gÆnak a RÆkóczi indulót, az minden mÆst elfeledtetett abból, ami addig elhangzott.
A FôvÆrosi Lapok így folytatta kritikÆjÆt:

[�] a lelkesülØs elragadtatÆssÆ vÆlt. Nôk kendôiket, fØrfiak kalapjaikat lebegtetØk a lØg-
ben, s midôn a hatalmas induló elsô akkordjai megzendültek, oly harsÆny Øs dörgô Øljen
zœgott, minôt soha sem hallottunk mØg. Ily pillanatok ritkÆn fordulnak elô. Egy ünne-
pelt zenØszkirÆly œjra koronÆzÆsa volt ez a fiatalabb nemzedØkek Æltal. E megrÆzó Øs ha-
talmas hangok, melyekre a zongora csupÆn Liszt ostromló, majd meg koboldok gyanÆnt
cikÆzó ujjai alatt kØpes, tüzet gyœjtottak minden szívben. `llva hallgattuk vØgig ezeren
meg ezeren, mert a redout- terem mØg az oratórium elôadÆsaikor sem volt enyire [sic]
teli. A lelkesedØs nem bírt önmagÆval. ÉljeneztØk, a mint fölÆllt, ØljeneztØk a teremben,
a lØpcsôkön, az utcÆn, míg csak a kocsi el nem robogott vele. A közönsØg szØtoszlÆsa
majd egy órÆig � hØttôl nyolcig � tartott.10

Az említett kivØtelektôl eltekintve nem talÆltam nyomÆt az elØrhetô forrÆsokban,
hogy RemØnyi Ølete hÆtralØvô Øvtizedeiben nyilvÆnosan mßsorra tßzte volna A hÆ-
rom cigÆny- parafrÆzist. A Liszt- kØziratot (vagy annak mÆsolatÆt) feltehetôen nem
vitte magÆval hosszœ utazÆsaira, bÆr a vilÆgjÆró mßvØsz koncertjeirôl mØg ezzel el-
lentØtes adatok is elôkerülhetnek. 1872- ben hÆzasodott meg (Liszttôl az Epithalamot
kapta nÆszajÆndØkul), de ez sem vÆltoztatott örökkØ vÆndorló ØletmódjÆn. 1876-
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8 ZenØszeti Lapok IV/48. (1864. augusztus 25.), 384.
9 FôvÆrosi Lapok, 1865. augusztus 31.

10 Uott



ban PÆrizsba költözött, majd hamarosan felesØgØt, gyermekeit (Øs mindenekelôtt
anyósÆt) hÆtrahagyva AmerikÆban, AfrikÆban Øs a TÆvol- Keleten koncertezett.
1890- ig nem tØrt vissza EurópÆba, akkor is csak kevesebb mint egy Øvet töltött a
kontinensen. NØhÆny hónapig hazÆjÆban is turnØzott, vØgül csalÆdjÆval New York-
ban telepedett le. A kottÆt talÆn sosem vitte el MagyarorszÆgról, hanem valame-
lyik testvØrØnØl, feltehetôen AntalnÆl helyezte letØtbe.

A hÆrom cigÆny tematikÆjÆnak kØt alapvetô üzenete lehetett RemØnyi szÆmÆra.
Az egyik Liszt trØfÆs barÆti gesztusa, amelyet az egyik �cigÆny� � azaz a romantika
szabadsÆgszeretô, vÆndor muzsikusa � tesz a mÆsiknak. Liszt hírhedt �cigÆny-
könyvØnek� (Des BohØmiens et de leur musique en Hongrie) 1859- es megjelenØse itthon
nagy vitÆkat kavart, amelyek sorÆn RemØnyi is megszólalt. Nem Ørthetett minden-
ben egyet a mesterrel, így akÆrmennyire is vØdelmØbe vette ôt, megnyilatkozÆsa
egyben bírÆlatot is jelentett. Úgy Ørezhette, hogy Londonból küldött írÆsÆnak nØ-
hÆny kijelentØse bÆntotta Liszt ØrzØkenysØgØt:

Liszt ismeretes könyve � kivØve a nemzetünket sØrtô rØszt � igazÆn nagyszerß. MinØl
többet olvasom, annÆl jobban tetszik. Hogy sok különc, Øs ha szabad mondanom: ferde
fogalom van benne, az bizonyos; de arról Liszt nem tehet. IgazÆn a csodÆk csodÆja, hogy
ô annyit is tud a magyar zenØrôl Øs MagyarorszÆgról, minekutÆna gyermekØvei óta alig
volt pÆr hØtig honÆban, Øs akkor is Øjjel- nappal ünnepeltØk. A magyar zene eredetisØgØ-
re, akarom mondani szÆrmazÆsÆra, rövid ottlØte alatt alig fordíthatott egypÆr nyugal-
mas órÆt, a mit tehÆt e rØszben tud, azt ô, mint valódi lÆngØsz, inkÆbb kitalÆlta, mint ta-
pasztalÆs œtjÆn szerezte. [�] A nagy hiba, mit könyvØben elkövetett, az, hogy a magyar
ingredientiÆt nem tudta megkülönböztetni a cigÆny ingredientiÆtól; � nagy tØvedØs, de
ô errôl nem tehet, mert nem Ørti nyelvünket, Øs így valódi nemzeti gØniuszunkat sem
Ørtheti.11

RemØnyi ezt követôen Liszthez írott leveleiben többször is a mester cigÆnyÆnak
nevezte magÆt, hogy trØfÆval oldja fel a címzett esetleges neheztelØsØt. MÆr 1859.
november 16- Æn, amikor sajÆt cikkØvel kapcsolatban szabadkozott, így zÆrta sorait:
�BocsÆsson meg az írÆsomØrt, a stílusØrt, a sietsØgØrt Øs minden butasÆgomØrt, de
egy pillanatra sem szabadulhatok attól a nyilvÆnvaló ØrzØstôl, hogy hÆlÆtlan vagyok
Liszt Ferenc ezernyi jótettØØrt. Az önØ vagyok teljes szívemmel Øs lelkemmel.�12 De-
cemberben hasonlókØppen fogalmazott: �˝rjon pÆr szót, Øs ne haragudjon kamara-
muzsikusÆra Øs Liszt Ferenc szólista cigÆnyÆra�, majd januÆr 18�20- ra datÆlt levelØ-
ben �az Ön CigÆnya Øs kamaramuzsikusa�- kØnt köszönt el �imÆdott MesterØtôl�.13

LIX. Øvfolyam, 1. szÆm, 2021. februÆr M a g y a r  Z e n e68

11 HölgyfutÆr 1859. november 18. RemØnyi ezt követôen megpróbÆlta elkülöníteni a magyar Øs cigÆny
zene ingredienciÆit, azaz alkotóelemeit, Øs pØldÆkat hozott arra, hogy a nØpek mikØnt vehetnek Æt
egymÆstól szavakat Øs zenei jellegzetessØgeket.

12 �Excusez l�Øcriture, le style, la hâte et toutes mes bŒtises, mais je ne voudrais pas pour un instant,
vivre sous l�impression (mŒme apparante) que je suis ingrat aux mille bienfaits de Liszt Ferencz. A
vous de tout mon c�ur et âme.� Briefe hervorragender Zeitgenossen an Franz Liszt. Zweiter Band: 1855�
1881. Hrsg. La Mara, Leipzig: Breitkopf & Härtel 1895, 258.

13 �Ecrivez un mot et ne soyez pas enragØ contre votre Kammermusiker und Solo- Zigeuner des Liszt
Ferencz�, ill. �Mio Maestro adorØ! [�] Votre CzigÆny et Kammermusikus.� Uott, 267., 271.



A Die drei Zigeuner dal ÆtiratÆnak mÆsik üzenete kevØsbØ lehetett örömteli Re-
mØnyi szÆmÆra. Liszt cigÆnykönyvØben kØt oldalt szentelt RemØnyinek a �cigÆny-
zene� nagyjainak jellemzØse sorÆn, Øs ezzel akaratlanul is fegyvert adott a mßvØsz
ellenlÆbasainak kezØbe.

Most, hogy így Ællnak a dolgok, nagy örömmel talÆlkoztam egy fiatal magyarral, aki kØp-
zett Øs tökØletesen comme il faut modorœ hegedßmßvØsz lØtØre megôrzött annyit egyØni-
sØgØbôl, spontaneitÆsÆból, hogy egy napon majd róla is azt mondjÆk, amit CsermÆkról:
nem- cigÆny lØtØre mØgis elsajÆtította a cigÆny lelkületet. A mai hegedßsök közül egyedül
ô ôrzi a cigÆnyzene autentikus elôadÆsmódjÆt, mintegy e mßvØszet ezoterikus ØrtelmØt.
AhÆnyszor csak hallottam RemØnyit, œjra Øledtek bennem a Bihari keltette felejthetetlen
impressziók. [...] azok közül való, akik nem a vagyonosodÆsra törekszenek, hanem ren-
díthetetlenül egyre magasabbra, a legmagasztosabb mßvØszi ideÆl felØ. RemØnyi ideÆlja
valóban azonos a cigÆnyzenØszekØvel: ugyanolyan büszke, mØlysØgesen keserß, sokrØtß
Øs sokszínß. Ugyanolyan ihletetten, lendületesen Øs díszesen hegedül. Mindemellett szor-
galmasan folytatja klasszikus zenei tanulmÆnyait. CigÆny önØrzetnek mondanÆnk jÆtØ-
kÆnak hajtóerejØt. [...] Mert miközben ünneplik Bach Chaconne- jÆnak, fœgÆinak, Tempo
de BourrØe- inak elôadÆsÆØrt, Medelssohn Øs Spohr versenymßveinek elôadÆsÆØrt, utÆna
megkettôzött lelkesedØssel tØr vissza a lassœk Øs frissek megszólaltatÆsÆhoz. Mintha
csöndben így szólna hallgatósÆgÆhoz: LÆtjÆtok, mennyivel szebb mindennØl a mi cigÆny
zenØnk!14

TalÆn csak kØsôbb tudatosult RemØnyiben, hogy Liszt elismerô szavaira hivat-
kozva mßvØszetØnek ØrvØnyØt egyesek majd megpróbÆljÆk a tÆgabb Ørtelemben vett
cigÆnyzene (könnyebb stílusœ, szórakoztató zenØt jÆtszó együttesek) területØre
korlÆtozni, Øs olyan vÆdakkal illetik, miszerint a klasszikus zenØt is elcigÆnyosítja.
RemØnyit olykor valóban œgy emlegettØk, mint �cigÆnyt a virtuózok között�.15

A kortÆrsak szóhasznÆlata egyszerre utalhatott az improvizatív Øs tüzes jÆtØkmód-
ra, ugyanakkor elhatÆrolÆst is jelenthetett a �komoly� muzsikusok közössØgØtôl.
Amennyiben ezt RemØnyi is így Ørezte, az magyarÆzatul szolgÆlhat arra, hogy mi-
Ørt nem jÆtszotta gyakrabban A hÆrom cigÆny- parafrÆzist, Øs hogy hÆrom Øvtizeden
Æt miØrt nem jelentette meg nyomtatÆsban.

A mßnek az œjabb hÆrom Øvtizedben tapasztalt sikertelensØgØt azonban mÆr
nem indokolhatja RemØnyi lehetsØges hozzÆÆllÆsa. Hubay œgy vØlte, hogy az Ætirat
nem felel meg a virtuózok igØnyeinek, mivel a hegedßszólam nem aknÆzza ki elØggØ
a hangszerben rejlô lehetôsØgeket.16 NyilatkozatÆhoz nØmelyik korabeli lap azt
a nyilvÆnvalóan tœlzó megÆllapítÆst is hozzÆtette, hogy azØrt sem tßztØk mßsorra
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14 Liszt Ferenc: A cigÆnyokról Øs magyarorszÆgi zenØjükrôl. Ford. Hamburger KlÆra. Budapest: Balassi
Kiadó 2020, 182�183.

15 August Beer a Pester Lloyd 1891. Æprilis 2- i kritikÆjÆban mÆr a rØgmœltra visszatekintve írta, hogy
�Ueber RemØnyi ist einmal das Schlagwort gefallen, daß er �der Zigeuner� unter den virtuosen ist.�
Ez a megközelítØs mÆig tovÆbb Øl: a Liszt- hegedßmßvek urtext- kiadÆsÆnak elôszavÆban Leslie
Howard szintØn �igazi cigÆny Øs büszke magyar�- kØnt (�a true Zigeuner and a proud Hungarian�) jel-
lemezte a hegedßst. Liszt: The Complete Music for Violin and Pianoforte. Edinburgh: Liszt Society Publi-
cations, vol. 12, The Hardie Press 2008, v.).

16 Hubay 1930. januÆri írÆsÆnak gØpiratos mÆsolata, OSZK KØzirattÆr, Fond 73/849.



a darabot, mert a kottÆt korrigÆlÆs nØlkül nyomtattÆk ki, Øs lejÆtszhatatlan rØszek
maradtak benne.17 BÆr Hubay sajÆt vÆltozatÆban csupÆn koncertelôadÆsra törtØnô
alkalmazÆst tüntetett fel, lØnyegesen megvÆltoztatta Liszt kompozíciójÆt. FeltØte-
lezte, hogy ha a mester jobban ismerte volna a hegedß speciÆlis fogÆsait, a zongo-
rarapszódiÆkhoz hasonló mßvet írt volna RemØnyinek.

Valóban, a parafrÆzis nem olyan mutatós, mint a rapszódiÆk vagy az operafan-
tÆziÆk, de Hubay megfeledkezett arról, hogy az 1860- as Øvekben Liszt mÆr rØg nem
volt ugyanaz, mint virtuóz korszakÆban. ZenØje közben œjabb dimenziókkal gazda-
godott, Øs az elmØlyülØsre, tömörsØgre irÆnyuló törekvØs vilÆgosan lÆtható A hÆ-
rom cigÆny címß dalban Øs parafrÆzisban egyarÆnt. Nem tudjuk, hogy Hubay meg-
Ørtette, vagy mØg inkÆbb megØrthette- e Liszt elkØpzelØsØt, az azonban bizonyos,
hogy ô egy mÆsik zenei vilÆg koncepciója szerint közelített a darabhoz. Úgy Ørez-
te, hogy Liszthez Øs RemØnyihez fßzôdô kapcsolata feljogosítja a mß œjraØrtelme-
zØsØre. GyerekkorÆtól bÆlvÆnyozta a nagy mestert, Øs kØt alkalommal is azØrt köl-
tözött haza Budapestre, hogy Liszt mellett lehessen. Berlini tanulmÆnyait követôen,
1876- ban nem vÆllalta a Joachim Æltal javasolt düsseldorfi hangversenymesteri po-
zíciót, tíz Øvvel kØsôbb pedig a brüsszeli zeneakadØmia tanszØkvezetôi tisztØrôl
mondott le Liszt hívÆsÆra.

SzÆmos alkalommal jÆtszottak együtt, Liszt otthonÆban Beethoven összes he-
gedßszonÆtÆjÆt szólaltattÆk meg, a Kreutzer szonÆtÆt Øs a Benedictust nagyobb nyilvÆ-
nossÆg elôtt adtÆk elô Pesten, Brüsszelben Øs Antwerpenben. Ez utóbbi helyen
improvizÆltak is a 12. rapszódia nyomÆn, mivel az elôadÆst elvÆllaltÆk, de egyikük-
nek sem volt kottÆja.18 Hubay mÆr gyermekkØnt jól ismerte RemØnyi jÆtØkÆt, majd
az ô helyØt vette Æt Liszt mellett 1877- ben Pesten Øs egy Øv mœlva PÆrizsban. Nem-
csak kezdôrepertoÆrja volt szinte ugyanaz, mint RemØnyiØ, hanem egy idôre ô lett
az elsô hegedßs Liszt hÆzi vonósnØgyesØben, amely többek között Beethoven kvar-
tettjeit jÆtszotta el egy szßk barÆti kör szÆmÆra. Mindez rímel RemØnyi Øs Liszt
említett 1864- es római tartózkodÆsÆra, amikor a hegedßs Øs olasz tÆrsai 15 hang-
versenyt adtak az említett vonósnØgyesekbôl a mester kØrØsØre.

Hubay a parafrÆzis ÆtdolgozÆsa sorÆn annÆl is jobban eltØrt a sajÆt mintÆjÆtól,
mint ahogyan Liszt a dal ÆtírÆsakor tette. A hÆrom vÆltozat mÆr mØreteiben is lÆt-
vÆnyosan különbözik egymÆstól: a Lenau- verset megzenØsítô dal 126, a hegedßÆti-
rat 230, Hubay rapszódiÆja 372 ütem terjedelmß, azaz mindkØt œj verzió az elôzô
mÆsfØl- kØtszerese lett. Az 1. ÆbrÆn a hÆrom vÆltozat felØpítØsØt lÆtjuk: a bevezetØst
mindhÆrom esetben hØt szakasz követi a vers hØt versszakÆnak megfelelôen.

A 2. Æbra a dal struktœrÆjÆt mutatja az egyes versszakok narratív tØmÆival, ame-
lyek megjelennek a hegedßparafrÆzisban Øs a Hubay- fØle rapszódiÆban is. Minden
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17 Errôl írt a RÆdióØlet 1930. februÆr 7- i cikkØben.
18 Malou Haine könyvØben az 1882. mÆjusi estØlyrôl a Le Guide Musical kritikÆi alapjÆn œgy szÆmol be,

hogy a 12. rapszódiÆt �Hubay ÆtiratÆban� jÆtszottÆk, bÆr valójÆban közös rögtönzØsrôl volt szó Joa-
chim Ætirata nyomÆn. Haine: Franz Servais et Franz Liszt. Une amitiØ filiale. LiŁge 1995, 154. A Joachim-
fØle vÆltozatot korÆbban TÆborszky NÆndor Øs FöldvÆry Emília szalonjÆban adtÆk elô Budapesten
1877- ben, ill. 1878- ban.



strófa egy vagy kØt jellegzetes zenei karaktert hordoz a Lenau- vers kØpeinek meg-
felelôjekØnt. A bevezetØsben Øs az elsô versszakban összesen hÆromszor halljuk a
cigÆnyskÆla kivÆgatÆból alkotott, ereszkedô cigÆnymotívumot (a- ról, d�- rôl Øs az 1.
strófa elejØn a�- ról), Øs szintØn hÆromszor a gyors motívumismØtlØsekbôl Ælló fu-
rulyafigurÆkat. Az elbeszØlô szekerØnek bizonytalan mozgÆsÆt (�míg kocsim a po-
ros œton / üggyel- bajjal haladt�, KosztolÆnyi Dezsô fordítÆsa)19 a kísØret komple-
menter ritmusa ÆbrÆzolja.

A hÆrom központi (2�4.) strófa a hegedülô, a pipÆzó Øs az alvó cigÆny bemutatÆ-
sa. A hegedülØshez friss Allegro vivace tÆncmuzsika kapcsolódik, a 3. versszakban pe-
dig a felszÆlló pipafüst hangfestô zenØje utÆn D- dœr verbunkos szólal meg. Lenau ver-
sØben itt a vidÆmsÆg (Froh) a kulcsszó,20 a liszti karakter inkÆbb büszkesØgkØnt írha-

19 �Als mein Fuhrwerk mit müder Qual / Schlich durch sandige Heide�.
20 �Froh, als ob er vom Erdenrund / Nichts zum Glücke mehr brauche� (szabad fordítÆsban: vidÆm,

mintha a földkereksØgen nem is kívÆnna többet a boldogsÆghoz).

1. Æbra. A Die drei Zigeuner hÆrom vÆltozatÆnak szerkezete

2. Æbra. Liszt: Die drei Zigeuner � a dal szerkezete
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tó le. Az alvó cigÆny a fÆra akasztotta cimbalmÆt, amelyet egy- egy szellôfuvallat szólal-
tat meg.21 Az ÆlomvilÆg a Cisz- Øs Fisz- dœr ütemekkel Øs a tovÆbbi szØlfœtta modulÆ-
ciókkal hangnemileg is eltÆvolodik a d tonalitÆstól, a hangszer említØsØvel pedig ter-
mØszetszerßleg megjelennek a kuruc kvartok Øs a zongorÆn a cimbalom- effektusok.

Az 5. szakasz mÆsodik felØben a vidÆm verbunkoszene tØr vissza a dalban Øs a
parafrÆzisban egyarÆnt, szintØn a büszkesØg (trotzig frei � dacosan szabad) kifeje-
zôjekØnt. Itt Øs a 6. versszakban a költô a hÆrom cigÆnyról foglalja össze a tanulsÆ-
gokat: hÆromszor mutattÆk meg, hogy ha foltos is a ruhÆjuk, fittyet hÆnynak a
sorsnak, Øs az Ølet sötØt oldalait elfüstölik, ÆtalusszÆk Øs kihegedülik.22 A 7. strófa ze-
neileg Øs tematikailag is az elsôre rímel: ismØt hÆromszor halljuk az ereszkedô, bô
szekundos cigÆnymotívumot, amint az elbeszØlô egyre tÆvolodva, hosszan nØzi sö-
tØtbarna arcukat Øs fekete fürtös hajukat. A szekØrzene ritmusa mÆr csak a szinkó-
pÆkra korlÆtozódik, Øs miutÆn az Ønekszólam a skÆla hetedik fokÆn nyitva marad,
a kísØret elhalóan tßnik el a mØlyben.

Liszt nem egyszerßen az Ønekszólamot dolgozta Æt hegedßre, hanem az alko-
tóelemeket megôrizve teljesen œjraosztotta a zenei anyagot. A bôvítØsekre szinte
mindig a strófÆk vØgØn került sor, Hubay pedig a rapszódiÆban mindezt tovÆbbi
kommentÆrokkal lÆtta el. Az ötödik versszakban elhagyott egy Liszt Æltal betoldott
szakaszt, a hatodikat lerövidítette, a kódÆt azonban a sokszorosÆra növelte.

A hegedßparafrÆzis a bevezetØsben szinte pontosan követi a dal zenei anyagÆt,
Hubay viszont egy nØgyütemes fortissimo zongorafüggönnyel, majd szÆmos figurÆ-
val bôvítette a szakaszt, illetve a hegedßszólamot eleve zongorakísØrettel Øs pizzi-
cato helyett jól hallhatóan, arco (molto espressivo) indította (1. kotta). Amíg tehÆt Liszt
a tÆvolról közeledô fôszereplô (talÆn az elbeszØlô, aki tulajdonkØppen a szerzôvel
azonos) fokozatos megØrkezØsØt ÆbrÆzolta, Øs elgondolkodó, meditÆló karakterØt
vetítette elôre, addig Hubay szÆmÆra fontosabb volt a figyelem felkeltØse, azaz a
hatÆrozott, drÆmai kezdØs Æltal a koncertelôadÆs szituÆciójÆnak megteremtØse.

Jellegzetes különbsØgeket figyelhetünk meg az 1. strófa elejØn is, ahogy Hubay
� hogy kitöltse az üresnek Ørzett helyeket � a zongoraszólamban elôre hozta a sze-
kØr mozgÆsÆt jelzô, LisztnØl csak nØgy ütemmel kØsôbb megjelenô zenei anyagot
(2. kotta a 74. oldalon). A dallamot is plusz hangokkal egØszítette ki, mintegy kom-
mentÆlva a Liszt- fØle kommentÆrt.

A dalhoz kØpest Liszt a hegedßvÆltozat 2. szakaszÆnak közepØn hozott œj anya-
got, egy tÆncos, ti- ti tÆ, ti- ti tÆ ritmikÆjœ elemet (a 3. ÆbrÆn �  a 75. oldalon � vízszin-
tes csíkokkal jelöltem). Hubay ezen a helyen mÆr modulÆciókkal is bôvítette a ze-
nØt � egy olyan szÆzadfordulós, �szivÆrvÆnyos� tonalitÆs jegyØben, amellyel eltÆvo-
lodott Liszt stílusÆtól. Ez a szakasz a rapszódia leggyengØbb pillanata.
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21 �Und der dritte behaglich schlief, / Und sein Zimbal am Baum hing, / Über die Saiten der Wind-
hauch lief, / Über sein Herz ein Traum ging.� (KosztolÆnyi Dezsô fordítÆsÆban: �A harmadik lÆgyan
aludt, / a cimbalma kint Ællt, / cimbalmÆn a szØl futkosott, / szívØn Ælom hintÆlt.�)

22 A hatodik strófa: �Dreifach haben sie mir gezeigt, Wenn das Leben uns nachtet, / Wie mans ver-
raucht, verschläft, vergeigt / Und es dreimal verachtet.� (Dsida Jenô fordítÆsÆban: �MegmutattÆk,
hogy mikØnt kell, / Ha rosszul megy dolgunk, / Hegedülnünk megvetØssel, / Füstölnünk, aludnunk.�)



Liszt hegedßvÆltozatÆban a drÆmaivÆ formÆlt 5. strófa bôvült ki a leginkÆbb,
mivel a komponista itt kØtszeres mØretben idØzte vissza a 2. versszak hegedülô ci-
gÆnyÆnak vidÆm tÆnczenØjØt Øs az említett ti- ti tÆ ritmikÆjœ anyagot. D- moll he-
lyett a nÆpolyi esz- mollban szólal meg mindkettô, hogy annÆl nagyobb hatÆsœ le-
gyen a D- dœr visszatØrØse a büszkekØnt jellemzett verbunkos szakasszal, marziale
karakterben.

Különös, de Hubay Øppen ezt a marziale zenØt nem hozta vissza az 5. strófa vØ-
gØn (4. Æbra a 75. oldalon). MindkØt esz- moll szakaszt nagy mØretßre bôvítette, majd a
diadalmas visszatØrØst elôkØszítô ütemek utÆn elôreugrott a 6. strófa unisono
ereszkedô cigÆnyskÆlÆjÆra. Az augmentÆlt ØrtØkekben leírt nØgy ütemet követôen
pedig tovÆbblØpett a 7. versszak zenØjØre.

Amíg a dal a mØlyben, a parafrÆzis pedig a magasban elhaló hangokkal Ør vØ-
get, addig a rapszódia vØgØre Hubay óriÆsi kódÆt komponÆlt a 19. szÆzad vØgi he-
gedßvirtuózok stílusÆban, diadalmas befejezØssel. Liszt talÆn ugyanígy tett volna
fiatalkori operaparafrÆzisai Øs rapszódiÆi idejØn, kØsôbb azonban, amikor visszavo-
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1. kotta. A Liszt- parafrÆzis Øs a Liszt- Hubay rapszódia kezdete










